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Vielen Dank für den Kauf unseres Seecode Reifenkompressors 10,3 Bar. 
Mit diesem kompakten, leistungsstarken und vielseitigen Gerät befüllen Sie 
Reifen und aufblasbare Gegenstände schnell, präzise und komfortabel – 
ganz ohne Aufwand. Ob unterwegs, auf Reisen oder im Alltag: Sie haben 
jederzeit die passende Lösung zur Hand, wenn Luft benötigt wird.
Dank durchdachter Technik, einfacher Bedienung und zuverlässiger 
Leistung sorgt Ihr neuer Reifenkompressor für maximale Sicherheit und 
Flexibilität – egal ob beim Auto, Fahrrad, Motorrad oder bei Freizeitartikeln.
Mit Ihrem Seecode Reifenkompressor sind Sie jederzeit bestens vorbereitet 
– kompakt, leistungsstark und zuverlässig.
Damit Sie lange Freude an Ihrem Seecode Reifenkompressor haben, 
empfehlen wir, diese Anleitung aufmerksam durchzulesen und für später 
aufzubewahren. 
Hinweis: Dieses Produkt wurde als mobiles Alltagsgerät für den Privatge-
brauch konzipiert und ist nicht für die gewerbliche Nutzung vorgesehen.

Lieferumfang
•	 Reifenkompressor 
•	 Luftschlauch 
•	 5 Luftdüsen (für verschiedene Anwendungen) 
•	 USB-Ladekabel 
•	 Aufbewahrungsbeutel
•	 Bedienungsanleitung

Technische Daten
•	 Max. Druck: 10,3 bar / 150 PSI 
•	 Druckbereich: 0,2 – 10,3 Bar 
•	 Leistung: 75 W 
•	 Luftstrom: ca. 23 L/min 
•	 Fülldauer: ca. 7 Minuten (Reifen 195/65 R15) 
•	 Akkukapazität: 3 × 2000 mAh 
•	 Ladeanschluss: USB Typ-C 
•	 Powerbank-Funktion: 5 V/2 A USB-Ausgang 
•	 Ladezeit: ca. 4–6 Stunden (je nach aktuellem Ladezustand)
•	 Automatische Abschaltung: nach ca. 1 Minute ohne Nutzung
•	 Geräuschpegel: < 75 dB (in 1,5 m Entfernung)
•	 Schlauchlänge: 36 cm 
•	 Maße: 157 × 68 × 45 mm 
•	 Gewicht: 446 g

DE | Seecode Reifenkompressor 10,3 bar



Produktbeschreibung

A 
Im Uhrzeigersinn drehen:  
Luftschlauch befestigen
B 
Gegen den Uhrzeigersinn 
drehen: Luftschlauch lösen

1.	 Luftanschluss 
Anschluss für den Luft-
schlauch.

2.	 USB-A Ausgang 
Zum Laden externer Gerä-
te (Powerbank-Funktion).

3.	 LED-Leuchte  
Dauerlicht / langsames 
blinken / schnelles Blinken

4.	 Type-C-Ladeanschluss  
Zum Laden des integrier-
ten Akkus.

5.	 Modus-Anzeige 
Zeigt den ausgewählten 
Modus an (Auto, Motorrad, 
Fahrrad, Ball, Manueller 
Modus).

6.	 Druckanzeige  
Zeigt oben den aktuellen und darunter den eingestellten Druckwert 
an. 

7.	 Batterieanzeige  
Zeigt den aktuellen Ladezustand des Akkus an.

8.	 Anzeige der Druckeinheit  
Zeigt die gewählte Einheit an: PSI / BAR / KPA / kg/cm².

9.	 LED-Taste (Lichtfunktion)  
Kurz drücken: Weißes Dauerlicht/ Blinken langer Intervall/ Blinken 
kurzer Intervall.

10.	 Taste „+“ (Druck erhöhen) 
Kurz drücken: schrittweise erhöhen. Lang drücken: schneller er-
höhen. 

11.	 Modus-/Voreinstellungstaste 
Kurz Drücken: Auswahl der Druckbereiche (Auto, Motorrad, Fahrrad, 
Ball, Manueller Modus) 
Länger drücken (ca. 3 Sek.): Druckeinheit ändern.

12.	 Taste „–“ (Druck verringern) 
Kurz drücken: schrittweise verringern. Lang drücken: schneller ver-
ringern.

13.	 Start-/Ein-/Aus-Taste 
Kurz drücken: Start / Stopp. Lang drücken (2–3 Sek.): Gerät ein- / 
ausschalten.
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4 Modi / 5 Düsen
Für jeden Bedarf die passende Lösung.

Akku laden
1.	 Verbinden Sie das Gerät über das mitgelieferte USB-Kabel mit einem 

Netzadapter (nicht im Lieferumfang enthalten). 
2.	 Während des Ladevorgangs zeigt die Akkuanzeige den aktuellen 

Ladezustand in Form von Balken an. Das Gerät ist vollständig auf-
geladen, wenn die Ladeanzeige aufhört zu blinken.

3.	 Die vollständige Ladezeit beträgt je nach aktuellem Ladezustand des 
Akkus ca. 4–6 Stunden.

4.	 Nach vollständiger Ladung das Gerät immer vom Strom trennen. 

Wichtiger Hinweis: Laden Sie das Gerät vollständig vor der ersten Nut-
zung auf. Für maximale Lebensdauer den Akku regelmäßig laden und nicht 
vollständig entladen.

Anwendung
Gerät ein- und ausschalten
•	 Einschalten: Start-/Ein-/Aus-Taste ca. 2 Sekunden drücken 
•	 Ausschalten: Power-Taste ca. 2 Sekunden drücken 
•	 Automatische Abschaltung nach 1 Minute Inaktivität

Reifen oder andere Gegenstände befüllen
1.	 Luftschlauch am Gerät und passendes Ventil befestigen 
2.	 Gerät einschalten 
3.	 Modus wählen (Taste „M“) 
4.	 Gewünschten Druck einstellen (+ / -) 
5.	 Schlauch am entsprechenden Ventil befestigen 



Hinweis: Öffnen Sie zuerst den Kipphebel des Ventilkopfes (am 
Schlauch). Setzen Sie dann den Ventilkopf auf das Reifenventil. 
Achten Sie darauf, dass der Kipphebel des Ventilkopfes nach dem 
Anschluss an das Reifenventil geschlossen wird, bevor Sie den 
Pumpvorgang starten. Ansonsten kann kein Druck aufgebaut werden

6.	 Starttaste kurz drücken 
7.	 Gerät stoppt automatisch beim Erreichen des Zielwerts 

Hinweis: Zum Entfernen des Ventilkopfes vom Reifenventil muss der Kipp-
hebel wieder geöffnet werden. Dabei sollte der Ventilkopf umgehend vom 
Reifenventil abgezogen werden, damit nicht zu viel Luft aus dem Reifen 
entweicht.

Druck voreinstellen
•	 Kurz Taste +/- drücken: schrittweise Einstellung 
•	 Lang Taste +/- drücken: schnelle Anpassung 
•	 Anzeige blinkt während Einstellung → bestätigt bei Stillstand

Drucküberwachung
Bei am Reifenventil angeschlossenem Ventilkopf (am Schlauch) mit ge-
schlossenem Kipphebel wird der aktuelle Ist-Reifendruck im oberen Wert 
des Displays angezeigt. Der voreingestellte Soll-Luftdruck wird im Display 
unten angezeigt.

Modi (Standardwerte in bar)
•	 PKW / SUV: ca. 1,8 bis 3,4 bar 
•	 Motorrad: ca. 1,8 bis 3,1 bar 
•	 Fahrrad: ca. 2,1 bis 9,0 bar 
•	 Ball: ca. 0,3 – 1,1 bar 
•	 Manueller Modus: individuell einstellbar

Hinweis: Alle Angaben sind Richtwerte. Bitte beachten Sie die Hersteller-
angaben Ihres Produkts.

Druckeinheit ändern
Wählbar durch langes Drücken der Taste „M“:
PSI / BAR / KPA / KG/CM²

LED-Leuchte
Dauerlicht (Arbeitslicht): Für eine gleichmäßige Ausleuchtung bei schlech-
ten Lichtverhältnissen, z. B. bei Nacht oder in dunklen Umgebungen. 
Langsames Blinklicht: Zur besseren Sichtbarkeit des Geräts in der Um-
gebung. 
Schnelles Blinklicht: Für Notfallsituationen zur Signalgebung und erhöhter 
Aufmerksamkeit.
Einschalten und Lichtwechsel durch kurzes Drücken / Ausschalten durch 
langes Drücken.
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Powerbank-Funktion
•	 Gerät kann als Powerbank genutzt werden (nur über den USB-A 

Ausgang).
•	 Nicht während des Aufpumpens verwendbar. 
•	 Automatische Abschaltung nach vollständiger Ladung. 

Sicherheitshinweise
•	 Maximaldruck nicht überschreiten 
•	 Gerät nicht unbeaufsichtigt betreiben 
•	 Nicht in der Nähe von brennbaren Stoffen (z. B. Benzin) verwenden 
•	 Luftstrom nicht auf Personen richten 
•	 Gerät ist nicht wasserfest – vor Feuchtigkeit schützen 
•	 Nicht in staubiger Umgebung betreiben 
•	 Bei ungewöhnlichen Geräuschen oder Überhitzung sofort ausschal-

ten 
•	 Schlauch kann während Betrieb heiß werden 
•	 Gerät nicht zerlegen oder ins Feuer werfen 
•	 Vor direkter Sonneneinstrahlung und Hitze schützen
•	 Nicht für Dauerbetrieb über längere Zeiträume geeignet 
•	 Nach längerer Nutzung Gerät abkühlen lassen 
•	 Nur für die vorgesehenen Anwendungen verwenden 
•	 Außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren 

Pflege und Wartung
Gerät nach Gebrauch mit trockenem Tuch reinigen 
Luftschlauch regelmäßig auf Beschädigungen prüfen 
Trocken und staubfrei lagern 
Akku regelmäßig nachladen (auch bei Nichtgebrauch) 

Haftungsausschluss
Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Schäden, die entstehen durch:
•	 unsachgemäße Verwendung 
•	 eigenständige Veränderungen am Gerät 
•	 Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung 
•	 Überlastung oder falsche Druckeinstellungen 
Das Gerät ist ausschließlich für den privaten Gebrauch bestimmt. 
Die Nutzung erfolgt auf eigene Verantwortung. 

Allgemeine Sicherheitshinweise für nicht entnehmbare Akkus

•	 Akkus dürfen von Kindern nur unter Aufsicht Erwachsener aufgeladen 
werden. Bitte immer von Kindern fernhalten.

•	 Die in einem Akku enthaltenen Elektrolyte und Elektrolytdämpfe sind 
gesundheitsschädlich. Vermeiden Sie in jedem Fall direkten Kontakt. 
Bei Kontakt mit Elektrolyten mit Haut, Augen oder anderen Körpertei-



len, muss ein sofortiges Aus- bzw. Abspülen mit ausreichend frischem 
Wasser vorgenommen werden. Konsultieren Sie anschließend einen 
Arzt.

•	 Stoppen Sie die Verwendung oder den Ladevorgang sofort, wenn Sie 
feststellen, dass der Akku anschwillt, ausläuft, eine hohe Temperatur 
aufweist oder Rauchentwicklung und starke Geruchsbildung auftritt.

•	 Sollten Sie das Gerät über einen längeren Zeitraum nicht verwenden, 
laden Sie dieses zwischendurch auf. Angeschlossene Akkus können 
tiefenentladen werden und dürfen dann nicht mehr verwendet oder 
aufgeladen werden.

•	 Tauchen Sie Akkus und dass Gerät nicht in Wasser ein.
•	 Schließen Sie den Akku nicht kurz (+ und - Polung verbinden).
•	 Zerlegen oder öffnen Sie keine Akkus, das dies zu Verbrennungen 

durch die Elektrolyte führen kann.
•	 Setzen Sie Akkus nicht großer Hitzeentwicklung, z. B. direkter Sonne, 

Feuer oder ähnlichem, aus. Legen Sie diese nicht auf eine Heizung. 
•	 Entsorgen Sie Akkus nicht durch Zerstören, Verbrennen und nicht 

im Hausmüll. Richten Sie sich bei der Entsorgung nach den lokal 
geltenden Vorschriften.

•	 Bitte beachten Sie die gesetzliche Rückgabepflicht von Altbatterien 
durch den Endnutzer und die kostenfreie Rückgabemöglichkeit von 
Altbatterien bei Händlern.

Garantie & Gewährleistung
Gesetzliche Gewährleistung
Für dieses Produkt gelten die gesetzlichen Gewährleistungsrechte.
Die gesetzliche Gewährleistungsfrist beträgt 24 Monate ab Kaufdatum.
Auf den Akku gewähren wir 6 Monate Garantie.

Diese Rechte stehen Ihnen als Käufer unabhängig von einer eventuell zu-
sätzlich gewährten freiwilligen Garantie zu.

Freiwillige Garantie
Zusätzlich zur gesetzlichen Gewährleistung gewähren wir eine freiwillige 
Garantie von 6 Monaten ab Kaufdatum.
Diese Garantie gilt europaweit und setzt die Vorlage eines Kaufbelegs 
voraus.
Die freiwillige Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab, die trotz 
sorgfältiger Qualitätskontrolle vor dem Versand auftreten können.

Von der freiwilligen Garantie ausgeschlossen sind insbesondere:
•	 Veränderungen oder Modifikationen des Produktes ohne unsere 

Zustimmung
•	 Verwendung des Produktes in einer Weise, die nicht der bestim-

mungsgemäßen Nutzung entspricht
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Vorgehen im Gewährleistungs- oder Garantiefall
Bitte senden Sie das vollständige Produkt in transportsicherer Verpackung 
an die Verkaufsstelle zurück, von der es erworben wurde.
Legen Sie Ihrer Rücksendung bitte bei:
•	 eine Beschreibung des festgestellten Mangels,
•	 den Original-Kaufbeleg als Nachweis für Gewährleistung bzw. 

Garantie.

Der Verkäufer prüft den gemeldeten Mangel und behält sich das Recht auf 
Nacherfüllung vor einer eventuellen Erstattung des Kaufpreises vor.
Für den Fall, dass ein berechtigter Garantie- oder Gewährleistungsan-
spruch besteht, werden alle erforderlichen Transportkosten erstattet.
Die Inanspruchnahme der gesetzlichen Mängelrechte ist für den Käufer 
unentgeltlich.

Allgemeine Hinweise
© Urheberrecht
Diese Anleitung ist urheberrechtlich geschützt. Vervielfältigungen oder Ab-
bildungen, auch in veränderter Form, sind nur mit schriftlicher Zustimmung 
des Herstellers erlaubt.

CE-Konformitätserklärung
Hiermit erklärt Mobiset GmbH, dass sich dieses Produkt in Übereinstim-
mung mit den grundlegenden Anforderungen der zutreffenden europäischen 
Richtlinien befindet.

Hinweise zum Umweltschutz

Inverkehrbringung 01.07.2026

Entsorgung des Produkts 
Bitte entsorgen Sie Ihren Reifenkompressor 10,3 Bar umweltgerecht gemäß 
den geltenden lokalen Vorschriften:
•	 Dieses Produkt ist ein Elektrogerät mit integriertem Lithium-Ionen-

Akku und darf nicht über den Hausmüll entsorgt werden. 
•	 Geben Sie das Gerät bei einer offiziellen Sammelstelle für Elektroalt-

geräte oder einem Wertstoffhof ab. 
•	 Akkus und Batterien dürfen nicht im Hausmüll entsorgt werden, da 

sie Schadstoffe enthalten können. Falls möglich, entnehmen Sie 
den Akku fachgerecht oder geben Sie das Gerät vollständig an einer 
geeigneten Sammelstelle ab. 

•	 Elektrische und elektronische Geräte enthalten wertvolle Rohstoffe, 
die durch Recycling wiederverwendet werden können. 



 
Entsorgung der Verpackung
Verpackungsmaterialien (z. B. Karton und Kunststofffolien) sollten getrennt 
und entsprechend den örtlichen Recyclingrichtlinien entsorgt werden. 
Durch die ordnungsgemäße Entsorgung von Produkt und Verpackung 
leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Umweltschutz und zur nachhaltigen 
Nutzung von Ressourcen.
Bitte informieren Sie sich bei Ihrer zuständigen kommunalen Entsorgungs-
stelle über die geltenden Entsorgungs- und Recyclingmöglichkeiten.
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Thank you very much for purchasing our Seecode Tyre Inflator 10.3 bar. 
With this compact, powerful and versatile device, you can inflate tyres and 
inflatable items quickly, precisely and conveniently – with no effort at all. 
Whether on the go, travelling or in everyday life: you always have the right 
solution to hand whenever you need air.
Thanks to its sophisticated technology, simple operation and reliable 
performance, your new tyre inflator ensures maximum safety and flexibility – 
whether for your car, bicycle, motorbike or leisure equipment.
With your Seecode tyre inflator, you are always well prepared – compact, 
powerful and reliable.
To ensure you enjoy your Seecode tyre inflator for a long time to come, we 
recommend reading these instructions carefully and keeping them for future 
reference. 
Note: This product has been designed as a portable everyday device for 
private use and is not intended for commercial use.

Contents
•	 Tyre inflator 
•	 Air hose 
•	 5 air nozzles (for various applications) 
•	 USB charging cable 
•	 Storage pouch
•	 User manual

Technical specifications
•	 Max. pressure: 10.3 bar / 150 PSI 
•	 Pressure range: 0.2 – 10.3 bar 
•	 Power: 75 W 
•	 Air flow: approx. 23 L/min 
•	 Inflation time: approx. 7 minutes (195/65 R15 tyre) 
•	 Battery capacity: 3 × 2000 mAh 
•	 Charging port: USB Type-C 
•	 Power bank function: 5 V/2 A USB output 
•	 Charging time: approx. 4–6 hours (depending on current charge level)
•	 Automatic shut-off: after approx. 1 minute of inactivity
•	 Noise level: < 75 dB (at a distance of 1.5 m)
•	 Hose length: 36 cm 
•	 Dimensions: 157 × 68 × 45 mm 
•	 Weight: 446 g

EN | Seecode tyre inflator 10,3 bar



Product description

A  
Turn clockwise:  
attach air hose
B  
Turn anti-clockwise:  
detach air hose

1.	 Air connection 
Connection for the air 
hose.

2.	 USB-A output 
For charging external 
devices (power bank 
function).

3.	 LED light  
Steady light / slow flashing 
/ fast flashing

4.	 Type-C charging port  
For charging the built-in 
battery.

5.	 Mode display 
Shows the selected mode 
(Car, Motorbike, Bicycle, 
Ball, Manual mode).

6.	 Pressure display  
Shows the current pressure at the top and the set pressure value 
below. 

7.	 Battery indicator  
Displays the current battery charge level.

8.	 Pressure unit display  
Displays the selected unit: PSI / BAR / KPA / kg/cm².

9.	 LED button (light function)  
Press briefly: Steady white light / Long interval flashing / Short interval 
flashing.

10.	 “+” button (Increase pressure) 
Press briefly: increase in steps. Press and hold: increase more 
quickly. 

11.	 Mode/Preset button 
Short press: Select pressure categories (Car, Motorbike, Bicycle, Ball, 
Manual mode) 
Press and hold (approx. 3 sec.): Change pressure unit.

12.	 “–” button (Decrease pressure)  
Press briefly: decrease in steps. Press and hold: decrease more 
quickly.

13.	 Start/On/Off button 
Press briefly: Start/Stop. Press and hold (2–3 sec.): Switch the device 
on/off.
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4 modes / 5 nozzles
The right solution for every need.

Charging the battery
1.	 Connect the device to a mains adapter (not included) using the 

supplied USB cable. 
2.	 During charging, the battery indicator displays the current charge 

level as a series of bars. The device is fully charged when the charge 
indicator stops flashing.

3.	 The full charging time is approx. 4–6 hours, depending on the batte-
ry’s current charge level.

4.	 Always disconnect the device from the power supply once fully 
charged. 

Important note: Charge the device fully before using it for the first time.
For maximum battery life, charge the battery regularly and do not let it run 
completely flat.

Usage

Switching the device on and off
•	 Switching on: Press the Start/On/Off button for approx. 2 seconds 
•	 Switching off: Press the Power button for approx. 2 seconds 
•	 Automatic switch-off after 1 minute of inactivity

Inflating tyres or other objects
1.	 Attach the air hose to the device and the appropriate valve 
2.	 Switch on the device 
3.	 Select mode (press the “M” button) 
4.	 Set the desired pressure (+ / -) 
5.	 Attach the hose to the relevant valve 



Note: First open the lever on the valve head (on the hose). Then 
place the valve head onto the tyre valve. Ensure that the lever on 
the valve head is closed after connecting it to the tyre valve before 
starting the pumping process. Otherwise, pressure cannot be built up

6.	 Press the start button briefly 
7.	 The device stops automatically when the target value is reached 

Note: To remove the valve head from the tyre valve, the lever must be 
opened again. The valve head should be removed from the tyre valve 
immediately to prevent too much air escaping from the tyre.

Presetting the pressure
•	 Press the +/- button briefly: step-by-step adjustment 
•	 Press and hold the +/- button: quick adjustment 
•	 The display flashes during adjustment → confirms when stationary

Pressure monitoring
When the valve head (on the hose) is connected to the tyre valve and the 
toggle switch is in the closed position, the current actual tyre pressure is 
shown in the upper part of the display. The preset target air pressure is 
shown in the lower part of the display.

Modes (default values in bar)
•	 Car / SUV: approx. 1.8 to 3.4 bar 
•	 Motorcycle: approx. 1.8 to 3.1 bar 
•	 Bicycle: approx. 2.1 to 9.0 bar 
•	 Ball: approx. 0.3 – 1.1 bar 
•	 Manual mode: individually adjustable

Note: All figures are approximate. Please refer to the manufacturer’s 
specifications for your product.

Change pressure unit
Selectable by pressing and holding the “M” button:
PSI / BAR / KPA / KG/CM²

LED light
Steady light (work light): For even illumination in poor lighting conditions, 
e.g. at night or in dark environments. 
Slow flashing light: For improved visibility of the device in the surroundings. 
Fast flashing light: For signalling and increased attention in emergency 
situations.
Switch on and change light mode by pressing briefly / switch off by pressing 
and holding.

Power bank function
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•	 Device can be used as a power bank (via the USB-A port only).
•	 Cannot be used whilst inflating. 
•	 Automatic shut-off once fully charged. 

Safety instructions
•	 Do not exceed the maximum pressure 
•	 Do not operate the device unattended 
•	 Do not use near flammable substances (e.g. petrol) 
•	 Do not direct the air flow at people 
•	 The device is not waterproof – protect from moisture 
•	 Do not operate in dusty environments 
•	 Switch off immediately if unusual noises occur or the device overhe-

ats 
•	 The hose may become hot during operation 
•	 Do not dismantle the device or throw it into a fire 
•	 Protect from direct sunlight and heat
•	 Not suitable for continuous use over extended periods 
•	 Allow the device to cool down after prolonged use 
•	 Use only for the intended applications 
•	 Keep out of reach of children 

Care and maintenance
Clean the device with a dry cloth after use 
Check the air hose regularly for damage 
Store in a dry, dust-free place 
Recharge the battery regularly (even when not in use) 

Disclaimer
The manufacturer accepts no liability for damage resulting from:
•    improper use 
•    unauthorised modifications to the device 
•    failure to follow the operating instructions 
•    overloading or incorrect pressure settings 
The device is intended for private use only. 
Use is at your own risk. 

General safety instructions for non-removable batteries

•	 Batteries must only be charged by children under adult supervision. 
Please always keep out of reach of children.

•	 The electrolytes and electrolyte vapours contained in a battery are 
harmful to health. Avoid direct contact at all costs. If electrolytes come 
into contact with the skin, eyes or other parts of the body, rinse imme-
diately with plenty of fresh water. Consult a doctor afterwards.



•	 Stop using or charging the device immediately if you notice that the 
battery is swelling, leaking, becoming very hot, or emitting smoke or 
a strong odour.

•	 If you do not intend to use the device for an extended period, 
recharge it occasionally. Connected batteries may become deeply 
discharged and must then no longer be used or recharged.

•	 Do not immerse batteries or the device in water.
•	 Do not short-circuit the battery (connect the positive and negative 

terminals).
•	 Do not dismantle or open batteries, as this may cause burns from the 

electrolytes.
•	 Do not expose batteries to high heat, e.g. direct sunlight, fire or 

similar sources. Do not place them on a radiator. 
•	 Do not dispose of batteries by crushing, burning or placing them in 

household waste. Please follow the locally applicable regulations 
when disposing of them.

•	 Please note the end user’s legal obligation to return used batteries 
and the option to return them free of charge to retailers.

Warranty & Guarantee

Statutory Warranty
The statutory warranty rights apply to this product.
The statutory warranty period is 24 months from the date of purchase.
We provide a 6-month warranty on the battery.

You are entitled to these rights as the purchaser, regardless of any additio-
nal voluntary warranty that may be provided.

Voluntary Warranty
In addition to the statutory warranty, we provide a voluntary warranty of 6 
months from the date of purchase.
This warranty is valid throughout Europe and requires the presentation of a 
proof of purchase.
The voluntary warranty covers material and manufacturing defects that may 
occur despite careful quality control prior to dispatch.

The following are specifically excluded from the voluntary warranty:
•    Alterations or modifications to the product without our consent
•    Use of the product in a manner that does not correspond to its intended 
use

Procedure in the event of a warranty or guarantee claim
Please return the complete product in secure packaging to the point of sale 
from which it was purchased.

Please enclose the following with your return:



16

•    a description of the defect found,
•    the original proof of purchase as evidence for the warranty or guarantee.

The seller will examine the reported defect and reserves the right to rectify 
the defect before any refund of the purchase price is issued.
In the event of a valid warranty or guarantee claim, all necessary transport 
costs will be reimbursed.
The exercise of statutory rights in respect of defects is free of charge for the 
purchaser.

General information

© Copyright
These instructions are protected by copyright. Reproduction or reproduction 
of images, even in modified form, is permitted only with the written consent 
of the manufacturer.

CE Declaration of Conformity
Mobiset GmbH hereby declares that this product complies
with the essential requirements of the applicable European directives.

Environmental Protection Information
 

Date of placing on the market: 01/07/2026

Disposal of the product 

Please dispose of your 10.3 bar tyre inflator in an environmentally responsi-
ble manner in accordance with applicable local regulations:
•	 This product is an electrical appliance with an integrated lithium-ion 

battery and must not be disposed of with household waste. 
•	 Take the device to an official collection point for waste electrical 

equipment or a recycling centre. 
•	 Rechargeable and non-rechargeable batteries must not be disposed 

of with household waste, as they may contain harmful substances. If 
possible, remove the battery correctly or hand in the entire device at a 
suitable collection point. 

•	 Electrical and electronic devices contain valuable raw materials that 
can be reused through recycling. 



Disposal of packaging
Packaging materials (e.g. cardboard and plastic film) should be separated 
and disposed of in accordance with local recycling guidelines. 
By disposing of the product and packaging correctly, you are making an 
important contribution to environmental protection and the sustainable use 
of resources.
Please contact your local waste management authority for information on 
the applicable disposal and recycling options.
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Merci d‘avoir acheté notre compresseur de pneus SEECODE 10,3 bars. Cet 
appareil compact, puissant et polyvalent vous permet de gonfler vos pneus 
et vos articles gonflables rapidement, avec précision et en tout confort, sans 
aucun effort. Que ce soit en déplacement, en voyage ou au quotidien : vous 
disposez à tout moment de la solution adaptée lorsque vous avez besoin 
d’air.
Grâce à une technologie sophistiquée, une utilisation simple et des per-
formances fiables, votre nouveau compresseur de pneus vous garantit une 
sécurité et une flexibilité maximales, que ce soit pour votre voiture, votre 
vélo, votre moto ou vos équipements de loisirs.
Avec votre compresseur de pneus Seecode, vous êtes toujours parfaite-
ment préparé : compact, puissant et fiable.
Afin de profiter longtemps de votre compresseur de pneus Seecode, 
nous vous recommandons de lire attentivement ce mode d‘emploi et de le 
conserver pour référence ultérieure. 
Remarque : ce produit a été conçu comme un appareil mobile de tous les 
jours à usage privé et n‘est pas destiné à un usage professionnel.

Contenu de la livraison
•	 Compresseur de pneus 
•	 Tuyau d‘air 
•	 5 embouts (pour différentes applications) 
•	 Câble de recharge USB 
•	 Sac de rangement
•	 Mode d‘emploi

Caractéristiques techniques
•	 Pression max. : 10,3 bar / 150 PSI 
•	 Plage de pression : 0,2 – 10,3 bar 
•	 Puissance : 75 W 
•	 Débit d‘air : env. 23 l/min 
•	 Durée de gonflage : env. 7 minutes (pneu 195/65 R15) 
•	 Capacité de la batterie : 3 × 2000 mAh 
•	 Port de chargement : USB Type-C 
•	 Fonction batterie externe : sortie USB 5 V/2 A 
•	 Temps de charge : env. 4 à 6 heures (selon l‘état de charge actuel)
•	 Arrêt automatique : après env. 1 minute d‘inactivité
•	 Niveau sonore : < 75 dB (à une distance de 1,5 m)
•	 Longueur du tuyau : 36 cm 
•	 Dimensions : 157 × 68 × 45 mm 
•	 Poids : 446 g

FR | Compresseur de pneus SEECODE 10,3 bars



Description du produit

A  
Tourner dans le sens des 
aiguilles d‘une montre : fixer le 
tuyau d‘air
B  
Tourner dans le sens inverse des 
aiguilles d‘une montre : détacher 
le tuyau d‘air

1.	 Raccord d‘air 
Raccord pour le tuyau 
d‘air.

2.	 Sortie USB-A 
Pour recharger des ap-
pareils externes (fonction 
batterie externe).

3.	 Voyant LED  
Allumé en continu / cligno-
tement lent / clignotement 
rapide

4.	 Port de chargement 
Type-C  
Pour recharger la batterie 
intégrée.

5.	 Indicateur de mode 
Affiche le mode sélectionné (Auto, Moto, Vélo, Ballon, Mode manuel).

6.	 Indicateur de pression  
Affiche la pression actuelle en haut et la valeur de pression réglée en 
dessous. 

7.	 Indicateur de batterie  
Affiche l‘état de charge actuel de la batterie.

8.	 Affichage de l‘unité de pression  
Affiche l‘unité sélectionnée : PSI / BAR / KPA / kg/cm².

9.	 Bouton LED (fonction d‘éclairage)  
Appui court : lumière blanche fixe / clignotement à intervalle long / 
clignotement à intervalle court.

10.	 Bouton « + » (Augmenter la pression) 
Appui court : augmentation progressive. Appui long : augmentation 
rapide. 

11.	 Touche Mode/Préréglage 
Appui court : sélection des modes d‘impression (Auto, Moto, Vélo, 
Ballon, Mode manuel) 
Appui long (env. 3 s) : modifier l‘unité de pression.

12.	 Touche « – » (Diminuer la pression)  
Appui court : diminution progressive. Appui long : diminution rapide.

13.	 Touche Marche/Arrêt 
Appui court : démarrage / arrêt. Appui long (2 à 3 s) : allumer / 
éteindre l‘appareil.

A

B
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4 modes / 5 buses
La solution adaptée à chaque besoin.

Chargement de la batterie
1.	 Connectez l‘appareil à un adaptateur secteur (non fourni) à l‘aide du 

câble USB fourni. 
2.	 Pendant le chargement, l‘indicateur de batterie affiche l‘état de char-

ge actuel sous forme de barres. L‘appareil est complètement chargé 
lorsque l‘indicateur de charge cesse de clignoter.

3.	 La durée totale de charge est d‘environ 4 à 6 heures, en fonction de 
l‘état de charge actuel de la batterie.

4.	 Une fois la charge terminée, débranchez toujours l‘appareil de 
l‘alimentation électrique. 

Remarque importante : chargez complètement l‘appareil avant la première 
utilisation.
Pour une durée de vie maximale, rechargez régulièrement la batterie et ne 
la déchargez pas complètement.
Utilisation

Mise en marche et arrêt de l‘appareil
•	 Mise en marche : appuyer sur la touche Marche/Arrêt pendant 

environ 2 secondes 
•	 Arrêt : appuyer sur la touche Marche/Arrêt pendant environ 2 

secondes 
•	 Arrêt automatique après 1 minute d‘inactivité

Gonfler des pneus ou d‘autres objets
1.	 Fixer le tuyau d‘air à l‘appareil et à la valve correspondante 
2.	 Allumez l‘appareil 
3.	 Sélectionnez le mode (touche « M ») 
4.	 Réglez la pression souhaitée (+ / -) 



5.	 Fixez le tuyau à la valve correspondante 
Remarque : ouvrez d‘abord le levier basculant de la tête de valve 
(sur le tuyau). Placez ensuite la tête de valve sur la valve du pneu. 
Veillez à ce que le levier basculant de la tête de valve soit fermé 
après le raccordement à la valve du pneu, avant de démarrer le 
gonflage. Sinon, la pression ne pourra pas monter

6.	 Appuyez brièvement sur le bouton de démarrage 
7.	 L‘appareil s‘arrête automatiquement lorsque la valeur cible est 

atteinte 

Remarque : pour retirer la tête de valve de la valve du pneu, le levier ba-
sculant doit être rouvert. La tête de valve doit alors être retirée immédiate-
ment de la valve du pneu afin d‘éviter que trop d‘air ne s‘échappe du pneu.

Préréglage de la pression
•    Appuyez brièvement sur la touche +/- : réglage par paliers 
•    Appuyez longuement sur la touche +/- : réglage rapide 
•    L‘affichage clignote pendant le réglage → confirmation à l‘arrêt

Surveillance de la pression
Lorsque la tête de valve est raccordée à la valve du pneu (sur le tuyau) 
et que le levier basculant est fermé, la pression réelle actuelle du pneu 
s‘affiche dans la partie supérieure de l‘écran. La pression de gonflage de 
consigne préréglée s‘affiche dans la partie inférieure de l‘écran.

Modes (valeurs par défaut en bar)
•	 Voiture / SUV : environ 1,8 à 3,4 bar 
•	 Moto : env. 1,8 à 3,1 bar 
•	 Vélo : env. 2,1 à 9,0 bar 
•	 Ballon : env. 0,3 – 1,1 bar 
•	 Mode manuel : réglable individuellement

Remarque : toutes les valeurs sont indicatives. Veuillez respecter les 
indications du fabricant de votre produit.

Changer l‘unité de pression
Sélectionnable en appuyant longuement sur la touche « M » :
PSI / BAR / KPA / KG/CM²

Lampe LED
Éclairage continu (éclairage de travail) : pour un éclairage homogène 
dans des conditions de faible luminosité, par exemple la nuit ou dans des 
environnements sombres. 
Clignotement lent : pour une meilleure visibilité de l‘appareil dans l‘environ-
nement. 
Clignotement rapide : pour les situations d‘urgence, afin de signaler un 
danger et d‘attirer l‘attention.
Allumage et changement de mode d‘éclairage par une pression brève / 
extinction par une pression longue.
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Fonction batterie externe
•	 L‘appareil peut être utilisé comme batterie externe (uniquement via la 

sortie USB-A).
•	 Ne pas utiliser pendant le gonflage. 
•	 Arrêt automatique une fois la charge complète. 

Consignes de sécurité
•	 Ne pas dépasser la pression maximale 
•	 Ne pas laisser l‘appareil fonctionner sans surveillance 
•	 Ne pas utiliser à proximité de substances inflammables (par ex. 

essence) 
•	 Ne pas diriger le flux d‘air vers des personnes 
•	 L‘appareil n‘est pas étanche – le protéger de l‘humidité 
•	 Ne pas utiliser dans un environnement poussiéreux 
•	 En cas de bruits inhabituels ou de surchauffe, éteindre immédiate-

ment l‘appareil 
•	 Le tuyau peut devenir chaud pendant le fonctionnement 
•	 Ne pas démonter l‘appareil ni le jeter au feu 
•	 Protéger de la lumière directe du soleil et de la chaleur
•	 Ne convient pas à un fonctionnement continu sur de longues périodes 
•	 Laisser l‘appareil refroidir après une utilisation prolongée 
•	 Utiliser uniquement pour les applications prévues 
•	 Conserver hors de portée des enfants 

Entretien et maintenance
Nettoyer l‘appareil après utilisation avec un chiffon sec 
Vérifier régulièrement que le tuyau d‘air n‘est pas endommagé 
Conserver dans un endroit sec et exempt de poussière 
Recharger régulièrement la batterie (même en cas de non-utilisation) 

Clause de non-responsabilité
Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages résultant :
•	 d‘une utilisation inappropriée 
•	 de modifications apportées à l‘appareil par l‘utilisateur 
•	 du non-respect du mode d‘emploi 
•	 d‘une surcharge ou de réglages de pression incorrects 
L‘appareil est exclusivement destiné à un usage privé. 
Son utilisation se fait sous votre propre responsabilité. 



Consignes générales de sécurité pour les batteries non amovibles

•	 Les batteries ne doivent être rechargées par des enfants que sous 
la surveillance d‘un adulte. Veuillez toujours les tenir hors de portée 
des enfants.

•	 Les électrolytes et les vapeurs d‘électrolyte contenus dans une 
batterie sont nocifs pour la santé. Évitez à tout prix tout contact direct. 
En cas de contact des électrolytes avec la peau, les yeux ou d‘autres 
parties du corps, rincez immédiatement et abondamment à l‘eau 
claire. Consultez ensuite un médecin.

•	 Cessez immédiatement l‘utilisation ou le chargement si vous consta-
tez que la batterie gonfle, fuit, présente une température élevée ou 
dégage de la fumée et une forte odeur.

•	 Si vous n‘utilisez pas l‘appareil pendant une période prolongée, 
rechargez-le de temps en temps. Les batteries connectées peuvent 
se décharger profondément et ne doivent alors plus être utilisées ni 
rechargées.

•	 Ne plongez pas les batteries ni l‘appareil dans l‘eau.
•	 Ne court-circuitez pas la batterie (ne reliez pas les pôles + et -).
•	 Ne démontez pas et n‘ouvrez pas les batteries, car cela peut entraî-

ner des brûlures dues aux électrolytes.
•	 N‘exposez pas les batteries à une forte chaleur, par exemple au soleil 

direct, au feu ou à des sources similaires. Ne les placez pas sur un 
radiateur. 

•	 Ne jetez pas les batteries en les détruisant, en les brûlant ou avec 
les ordures ménagères. Respectez les réglementations locales en 
vigueur lors de la mise au rebut.

•	 Veuillez noter l‘obligation légale de retour des piles usagées par 
l‘utilisateur final et la possibilité de les rapporter gratuitement chez les 
revendeurs.

Garantie légale

Garantie légale
Les droits de garantie légaux s‘appliquent à ce produit.
La durée de la garantie légale est de 24 mois à compter de la date d‘achat.
Nous accordons une garantie de 6 mois sur la batterie.

En tant qu‘acheteur, vous bénéficiez de ces droits indépendamment de 
toute garantie volontaire supplémentaire qui pourrait vous être accordée.

Garantie volontaire
En plus de la garantie légale, nous accordons une garantie volontaire de 6 
mois à compter de la date d‘achat.
Cette garantie est valable dans toute l‘Europe et nécessite la présentation 
d‘une preuve d‘achat.
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La garantie volontaire couvre les défauts de matériaux et de fabrication 
pouvant survenir malgré un contrôle qualité minutieux avant l‘expédition.

Sont notamment exclus de la garantie volontaire :
•    les altérations ou modifications apportées au produit sans notre accord
•    l‘utilisation du produit d‘une manière non conforme à l‘usage prévu

Procédure à suivre en cas de recours à la garantie
Veuillez renvoyer le produit complet dans un emballage adapté au transport 
au point de vente où il a été acheté.
Veuillez joindre à votre retour :
•    une description du défaut constaté,
•    le justificatif d‘achat original comme preuve de la garantie.

Le vendeur examine le défaut signalé et se réserve le droit de procéder à 
une exécution ultérieure avant un éventuel remboursement du prix d‘achat.
Si la demande de garantie est justifiée, tous les frais de transport nécessai-
res seront remboursés.
L‘exercice des droits légaux en matière de défauts est gratuit pour l‘ache-
teur.

Remarques générales

© Droits d‘auteur
Ce mode d‘emploi est protégé par le droit d‘auteur. Toute reproduction ou 
illustration, même sous une forme modifiée, n‘est autorisée qu‘avec l‘accord 
écrit du fabricant.

Déclaration de conformité CE
Par la présente, Mobiset GmbH déclare que ce produit est conforme
aux exigences essentielles des directives européennes applicables.

Remarques relatives à la protection de l‘environnement
 

Mise sur le marché 01/07/2026



Mise au rebut du produit 
Veuillez mettre au rebut votre compresseur de pneus 10,3 bars dans le 
respect de l‘environnement, conformément à la réglementation locale en 
vigueur :
•	 Ce produit est un appareil électrique équipé d‘une batterie lithium-ion 

intégrée et ne doit pas être jeté avec les ordures ménagères. 
•	 Déposez l‘appareil dans un point de collecte officiel pour les déchets 

d‘équipements électriques et électroniques ou dans une déchetterie. 
•	 Les batteries et piles ne doivent pas être jetées avec les ordures 

ménagères, car elles peuvent contenir des substances nocives. 
Si possible, retirez la batterie de manière appropriée ou déposez 
l‘appareil complet dans un point de collecte adapté. 

•	 Les appareils électriques et électroniques contiennent des matières 
premières précieuses qui peuvent être réutilisées grâce au recyclage. 

Élimination de l‘emballage
Les matériaux d‘emballage (par exemple, le carton et les films plastiques) 
doivent être triés et éliminés conformément aux directives locales en 
matière de recyclage. 
En éliminant correctement le produit et son emballage, vous contribuez 
de manière significative à la protection de l‘environnement et à l‘utilisation 
durable des ressources.
Veuillez vous renseigner auprès de votre service municipal compétent en 
matière d‘élimination des déchets sur les possibilités d‘élimination et de 
recyclage en vigueur.
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Hartelijk dank voor de aankoop van onze Seecode bandenpomp 10,3 bar. 
Met dit compacte, krachtige en veelzijdige apparaat pompt u banden en op-
blaasbare voorwerpen snel, nauwkeurig en comfortabel op – zonder enige 
moeite. Of u nu onderweg bent, op reis of in het dagelijks leven: u hebt altijd 
de juiste oplossing bij de hand wanneer er lucht nodig is.
Dankzij doordachte techniek, eenvoudige bediening en betrouwbare pres-
taties zorgt uw nieuwe bandenpomp voor maximale veiligheid en flexibiliteit 
– of het nu gaat om de auto, fiets, motorfiets of vrijetijdsartikelen.
Met uw Seecode bandenpomp bent u altijd optimaal voorbereid – compact, 
krachtig en betrouwbaar.
Om lang plezier te hebben van uw Seecode-bandenpomp, raden wij u aan 
deze handleiding aandachtig door te lezen en te bewaren voor later. 
Opmerking: Dit product is ontworpen als mobiel apparaat voor dagelijks 
privégebruik en is niet bedoeld voor commercieel gebruik.

Leveringsomvang
•	 Bandenpomp 
•	 Luchtslang 
•	 5 luchtmondstukken (voor verschillende toepassingen) 
•	 USB-oplaadkabel 
•	 Opbergtas
•	 Gebruiksaanwijzing

Technische gegevens
•	 Max. druk: 10,3 bar / 150 PSI 
•	 Drukbereik: 0,2 – 10,3 bar 
•	 Vermogen: 75 W 
•	 Luchtstroom: ca. 23 l/min 
•	 Vultijd: ca. 7 minuten (band 195/65 R15) 
•	 Accucapaciteit: 3 × 2000 mAh 
•	 Oplaadaansluiting: USB Type-C 
•	 Powerbank-functie: 5 V/2 A USB-uitgang 
•	 Oplaadtijd: ca. 4–6 uur (afhankelijk van de huidige laadstatus)
•	 Automatische uitschakeling: na ca. 1 minuut zonder gebruik
•	 Geluidsniveau: < 75 dB (op 1,5 m afstand)
•	 Slanglengte: 36 cm 
•	 Afmetingen: 157 × 68 × 45 mm 
•	 Gewicht: 446 g

NL | Seecode bandenpomp 10,3 bar



Productbeschrijving

A  
Met de klok mee draaien: luchts-
lang bevestigen
B  
Tegen de klok in draaien: luchts-
lang losmaken

1.	 Luchtaansluiting 
Aansluiting voor de 
luchtslang.

2.	 USB-A-uitgang 
Voor het opladen van 
externe apparaten (power-
bank-functie).

3.	 LED-lampje  
Continu brandend / lang-
zaam knipperend / snel 
knipperend

4.	 Type-C-oplaadaansluiting  
Voor het opladen van de 
ingebouwde accu.

5.	 Modusindicator 
Geeft de geselecteerde 
modus weer (auto, motor, 
fiets, bal, handmatige 
modus).

6.	 Drukindicator  
Geeft bovenaan de huidige en daaronder de ingestelde drukwaarde 
weer. 

7.	 Batterij-indicator  
Geeft de huidige laadstatus van de accu weer.

8.	 Weergave van de drukeenheid  
Geeft de geselecteerde eenheid weer: PSI / BAR / KPA / kg/cm².

9.	 LED-toets (lichtfunctie)  
Kort indrukken: wit continu licht / langzaam knipperen / snel knipperen.

10.	 Toets „+“ (Druk verhogen) 
Kort indrukken: stapsgewijs verhogen. Lang indrukken: sneller 
verhogen. 

11.	 Modus-/voorinstellingstoets 
Kort indrukken: selectie van de afdrukgebieden (auto, motor, fiets, 
bal, handmatige modus) 
Langer indrukken (ca. 3 sec.): Drukeenheid wijzigen.

12.	 Toets „–“ (Druk verlagen)  
Kort indrukken: stapsgewijs verlagen. Lang indrukken: sneller ver-
lagen.

13.	 Start-/aan-/uit-toets 
Kort indrukken: start / stop. Lang indrukken (2–3 sec.): apparaat in- / 
uitschakelen.

A
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4 modi / 5 sproeikoppen
Voor elke behoefte de juiste oplossing.

De accu opladen
1.	 Sluit het apparaat via de meegeleverde USB-kabel aan op een 

netadapter (niet meegeleverd). 
2.	 Tijdens het opladen geeft de accu-indicator de huidige laadstatus 

weer in de vorm van balkjes. Het apparaat is volledig opgeladen 
wanneer de laadindicator stopt met knipperen.

3.	 De volledige oplaadtijd bedraagt, afhankelijk van de huidige laadsta-
tus van de accu, ca. 4–6 uur.

4.	 Koppel het apparaat na het volledig opladen altijd los van de stroom-
voorziening. 

Belangrijke opmerking: Laad het apparaat volledig op voor het eerste 
gebruik.
Laad de accu regelmatig op en laat deze niet volledig leeglopen voor een 
maximale levensduur.

Gebruik

Apparaat in- en uitschakelen
•	 Inschakelen: druk ca. 2 seconden op de start-/aan-/uit-toets 
•	 Uitschakelen: druk ca. 2 seconden op de aan/uit-toets 
•	 Automatische uitschakeling na 1 minuut inactiviteit

Banden of andere voorwerpen oppompen
1.	 Bevestig de luchtslang aan het apparaat en het juiste ventiel 
2.	 Schakel het apparaat in 



3.	 Kies de modus (toets „M“) 
4.	 Stel de gewenste druk in (+ / -) 
5.	 Bevestig de slang aan het betreffende ventiel 

Opmerking: Open eerst de tuimelhendel van de ventielkop (aan 
de slang). Plaats vervolgens de ventielkop op het bandventiel. Zorg 
ervoor dat de kantelhendel van de ventielkop na het aansluiten op het 
bandventiel wordt gesloten, voordat u het pompen start. Anders kan 
er geen druk worden opgebouwd

6.	 Druk kort op de startknop 
7.	 Het apparaat stopt automatisch wanneer de gewenste waarde is 

bereikt 

Opmerking: Om de ventielkop van het ventiel van de band te verwijderen, 
moet de tuimelhendel weer worden geopend. De ventielkop moet dan 
onmiddellijk van het ventiel van de band worden getrokken, zodat er niet te 
veel lucht uit de band ontsnapt.

Druk vooraf instellen
•    Druk kort op de knop +/-: stapsgewijze instelling 
•    Druk lang op de knop +/-: snelle aanpassing 
•    Het display knippert tijdens het instellen → bevestigt bij stilstand

Bandenspanningscontrole
Wanneer de ventielkop (aan de slang) op het ventiel van de band is 
aangesloten en de tuimelaar is gesloten, wordt de huidige bandenspanning 
weergegeven in het bovenste deel van het display. De vooraf ingestelde 
gewenste bandenspanning wordt onderaan het display weergegeven.

Modi (standaardwaarden in bar)
•	 Personenauto / SUV: ca. 1,8 tot 3,4 bar 
•	 Motorfiets: ca. 1,8 tot 3,1 bar 
•	 Fiets: ca. 2,1 tot 9,0 bar 
•	 Bal: ca. 0,3 – 1,1 bar 
•	 Handmatige modus: individueel instelbaar

Opmerking: Alle gegevens zijn richtwaarden. Houd rekening met de speci-
ficaties van de fabrikant van uw product.

Drukeenheid wijzigen
Selecteerbaar door de toets „M“ lang ingedrukt te houden:
PSI / BAR / KPA / KG/CM²

LED-lampje
Continu licht (werklicht): Voor een gelijkmatige verlichting bij slechte licht-
omstandigheden, bijv. ‚s nachts of in donkere omgevingen. 
Langzaam knipperend licht: voor een betere zichtbaarheid van het apparaat 
in de omgeving. 
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Snel knipperend licht: voor noodsituaties om signalen te geven en de 
aandacht te trekken.
Inschakelen en lichtwisseling door kort in te drukken / uitschakelen door 
lang in te drukken.

Powerbank-functie
•	 Apparaat kan als powerbank worden gebruikt (alleen via de USB-A-

uitgang).
•	 Niet te gebruiken tijdens het oppompen. 
•	 Automatische uitschakeling na volledige lading. 

Veiligheidsinstructies
•	 Maximale druk niet overschrijden 
•	 Apparaat niet zonder toezicht gebruiken 
•	 Niet gebruiken in de buurt van brandbare stoffen (bijv. benzine) 
•	 Luchtstroom niet op personen richten 
•	 Het apparaat is niet waterdicht – bescherm het tegen vocht 
•	 Niet gebruiken in een stoffige omgeving 
•	 Schakel het apparaat onmiddellijk uit bij ongewone geluiden of 

oververhitting 
•	 De slang kan tijdens het gebruik heet worden 
•	 Het apparaat niet demonteren of in het vuur gooien 
•	 Bescherm het tegen direct zonlicht en hitte
•	 Niet geschikt voor continu gebruik gedurende langere tijd 
•	 Laat het apparaat na langdurig gebruik afkoelen 
•	 Gebruik het apparaat alleen voor de beoogde toepassingen 
•	 Buiten het bereik van kinderen bewaren 

Verzorging en onderhoud
Reinig het apparaat na gebruik met een droge doek 
Controleer de luchtslang regelmatig op beschadigingen 
Droog en stofvrij bewaren 
Laad de accu regelmatig op (ook bij niet-gebruik) 

Aansprakelijkheidsuitsluiting
De fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade die ontstaat 
door:
•    oneigenlijk gebruik 
•    zelf aangebrachte wijzigingen aan het apparaat 
•    het niet opvolgen van de gebruiksaanwijzing 
•    overbelasting of verkeerde drukinstellingen 
Het apparaat is uitsluitend bestemd voor particulier gebruik. 
Het gebruik is op eigen verantwoordelijkheid. 



Algemene veiligheidsinstructies voor niet-verwijderbare accu‘s

•	 Accu‘s mogen door kinderen alleen onder toezicht van volwassenen 
worden opgeladen. Houd ze altijd buiten het bereik van kinderen.

•	 De elektrolyten en elektrolytdampen in een accu zijn schadelijk voor 
de gezondheid. Vermijd in ieder geval direct contact. Bij contact van 
elektrolyten met de huid, ogen of andere lichaamsdelen moet on-
middellijk worden afgespoeld met voldoende vers water. Raadpleeg 
daarna een arts.

•	 Stop onmiddellijk met het gebruik of het opladen als u merkt dat de 
accu opzwelt, lekt, een hoge temperatuur vertoont of als er rookont-
wikkeling en sterke geurvorming optreedt.

•	 Als u het apparaat gedurende langere tijd niet gebruikt, laad het dan 
af en toe op. Aangesloten accu‘s kunnen diep ontladen raken en 
mogen dan niet meer worden gebruikt of opgeladen.

•	 Dompel accu‘s en het apparaat niet onder in water.
•	 Sluit de accu niet kort (verbind de + en - polen).
•	 Demonteer of open accu‘s niet, aangezien dit kan leiden tot brand-

wonden door de elektrolyten.
•	 Stel accu‘s niet bloot aan grote hitteontwikkeling, bijvoorbeeld direct 

zonlicht, vuur of iets dergelijks. Leg ze niet op een verwarming. 
•	 Gooi accu‘s niet weg door ze te vernietigen, te verbranden of bij 

het huisvuil te doen. Houd u bij de afvoer aan de lokaal geldende 
voorschriften.

•	 Houd rekening met de wettelijke terugleveringsplicht van gebruikte 
batterijen door de eindgebruiker en de mogelijkheid om gebruikte 
batterijen kosteloos in te leveren bij verkopers.

Garantie & waarborg

Wettelijke waarborg
Voor dit product gelden de wettelijke waarborgrechten.
De wettelijke garantietermijn bedraagt 24 maanden vanaf de aankoop-
datum.
Op de accu verlenen wij 6 maanden garantie.

U hebt als koper recht op deze rechten, ongeacht een eventueel aanvullend 
verleende vrijwillige garantie.

Vrijwillige garantie
Naast de wettelijke garantie bieden wij een vrijwillige garantie van 6 maan-
den vanaf de aankoopdatum.
Deze garantie geldt in heel Europa en vereist het overleggen van een 
aankoopbewijs.
De vrijwillige garantie dekt materiaal- en fabricagefouten die ondanks 
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zorgvuldige kwaliteitscontrole vóór verzending kunnen optreden.

Van de vrijwillige garantie zijn met name uitgesloten:
•    wijzigingen of aanpassingen aan het product zonder onze toestemming
•    gebruik van het product op een wijze die niet in overeenstemming is met 
het beoogde gebruik

Procedure bij een garantie- of reparatiegeval
Stuur het complete product in een transportveilige verpakking terug naar het 
verkooppunt waar het is aangeschaft.
Voeg bij uw retourzending alstublieft het volgende bij:
•    een beschrijving van het geconstateerde gebrek,
•    het originele aankoopbewijs als bewijs voor de garantie.

De verkoper controleert het gemelde gebrek en behoudt zich het recht voor 
om eerst het gebrek te verhelpen alvorens de aankoopprijs eventueel terug 
te betalen.
Indien er sprake is van een gerechtvaardigde garantie- of aansprakelijkheid-
sclaim, worden alle noodzakelijke transportkosten vergoed.
Het beroep op de wettelijke rechten bij gebreken is voor de koper kosteloos.

Algemene aanwijzingen

© Auteursrecht
Deze handleiding is auteursrechtelijk beschermd. Vermenigvuldiging of af-
beeldingen, ook in gewijzigde vorm, zijn alleen toegestaan met schriftelijke 
toestemming van de fabrikant.

CE-conformiteitsverklaring
Hierbij verklaart Mobiset GmbH dat dit product in overeenstemming is
met de fundamentele eisen van de toepasselijke Europese richtlijnen.

Aanwijzingen inzake milieubescherming
 

In de handel gebracht 01-07-2026



Afvoer van het product 
Voer uw bandenpomp 10,3 bar op milieuvriendelijke wijze af volgens de 
geldende lokale voorschriften:
•	 Dit product is een elektrisch apparaat met een ingebouwde lithium-io-

naccu en mag niet bij het huisvuil worden weggegooid. 
•	 Lever het apparaat in bij een officieel inzamelpunt voor afgedankte 

elektrische apparaten of een milieustraat. 
•	 Accu‘s en batterijen mogen niet bij het huisvuil worden weggegooid, 

omdat ze schadelijke stoffen kunnen bevatten. Verwijder de accu 
indien mogelijk op de juiste manier of lever het apparaat in zijn geheel 
in bij een geschikt inzamelpunt. 

•	 Elektrische en elektronische apparaten bevatten waardevolle grond-
stoffen die door recycling kunnen worden hergebruikt. 

Afvoer van de verpakking
Verpakkingsmaterialen (bijv. karton en plastic folie) moeten gescheiden 
worden en volgens de lokale recyclingrichtlijnen worden afgevoerd. 
Door het product en de verpakking op de juiste manier af te voeren, levert u 
een belangrijke bijdrage aan de bescherming van het milieu en het duurza-
me gebruik van hulpbronnen.
Informeer bij uw verantwoordelijke gemeentelijke afvalverwerkingsdienst 
naar de geldende afvalverwijderings- en recyclingmogelijkheden.
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EU-Konformitätserklärung 
DECLARATION OF CONFIRMITY 

 
Mobiset GmbH 

Rösrather Str. 333 
D-51107 Köln 

Tel.: 0221 – 98 95 20 

 

 
erklärt hiermit, dass das nachfolgend aufgeführte Produkt bei bestimmungsgemäßer Verwendung den 

grundlegenden Anforderungen folgender Richtlinien entspricht: 
Declares herewith, that the products designated below comply with the relevant fundamental 

requirements of the following EG directives: 
 

 

EMC 2014/30/EU 

ROHS 2011/65/EU and its amendment Directive EU 2015/863 and amending Annex 

EU 2017/2102 

REACH Regulation (EC) No 1907/2006 (according to Article 33) 

Battery regulation (EU) 2023/1542 
 

Produkt / product: SEECODE REIFENKOMPRESSOR 10,3 BAR 
                             SEECODE TYRE INFLATOR 10,3 BAR 

 

           Typ/Type:              20478 / 239-140 
 
 

Folgende Normen wurden angewendet: following Standards are used: 
 

 
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 61000-3-2:2019+A2:2024, 
EN 61000-3-3:2013+A2:2021+AC:2022-01, EN 55032, IEC 17025, EN 55022 B, 

IEC 62321-3-1:2013, IEC 62321-4:2013+AMD1:2017, IEC 62321-5:2013, IEC 62321-6:2015, 
IEC 62321-7-1:2015, IEC 62321-7-2:2017,IEC 62321-8:2017, IEC 62321-5:2014 

 
 
 
 
Köln, Cologne 
04.05.2026 

 
____________________________ 
Dietmar Jung CEO / Geschäftsführer 


